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Annomauusn:

PaccmarpuBaroTcst MOBTOPBI B MO3TUYECKOM pEUYM KaK MPU3HAK MIUOJIEKTA MOATA.
Yka3bIBaeTcs, 4To criennduka moBTOPOB B CTUXOTBOPEHUX (ppaHiry3ckoro mosra XKaxka [Ipe-
BEpa CBS3aHAa C MCIOJIb30BAHUEM DPA3BEPHYTHIX PETYISTUBHBIX JEKCHUKO-CHHTAKCHUECKHX
LIETIOYEK, CTPYKTYPUPYIOIIUX CTUX M CHOCOOCTBYIOUIUX BBIJIBIIKCHUIO HAa MEPETHUN TUIaH
HanOosee BAXKHBIX KOMIIOHCHTOB IMMOATHYECKUX CMBICIOB. AHAIM3UPYETCs TOAXO K Tiepe-
Jlaue B TIEPEBO/IE MOBTOPOB, TUITUYHBIX JJIsi OpuUruHaia. OnpeaensitoTcs pa3iniyHble TpaHC-
(hopMaruu MoBTOpa B MEPEBOJie. YCTAHOBIEHO, YTO MIOBTOP YYaCTBYET B CO3/IaHUU PUTMHKO-
pubMEHHBIX 0COOEHHOCTEH CTHXa, BEIIBIIKEHUH Ha TIEPETHUIN TJIaH MaruCTPaaIbHBIX CMBIC-
JIOB ¥ OPTaHU3ALMU YUTATEIBCKOTO BOCIPHUSTHUA.
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Repetition as a sign of poetry of Jacques Prevert and peculiarities
of its transfer in translation

Abstract:

Repetitions in poetic language are considered as a sign of the poet’s idiolect. The speci-
ficity of repetition in the poems by French poet Jacques Prevert is shown to be associated with
the use of extended regulatory lexical and syntactic chains structuring a verse and promoting
the mainstreaming of certain poetic meanings. The article analyzes the transfer of different
types of repetition and determines their diverse transformations in translation. It is established
that repetition participates in creation of the rhythmic-rhyme features of a verse, in promotion
of the main senses on the foreground and in the organization of reader’s perception.
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OmHuM W3 SIPKUX  TPOSIBICHUM
WH/IMBUYaIbHO-aBTOPCKOTO  BOCIIPUSTHUS
U OTOOpaKeHHs JEHCTBUTEIBLHOCTH B CTHU-
XOTBOPHOM peuM SIBISICTCS TMOBTOP TEX WU
WHBIX 3JICMEHTOB BEpOAJIbHOM CTPYKTYpPbI
MO3TUYECKOTO TeKCTa. byayun omHUM H3
OCHOBHBIX TPU3HAKOB MO33UH BOOOIIIE, I0-
BTOP CTPYKTYPUPYET MOITUYCCKUI TEKCT W
CO3/1aeT ero 0CcoOyI0 SMOIMOHATBHYIO aypy.

bonpmmHCTBO HMCcienoBarenei  BbI-
JICTISIFOT CJICIYIOIINME TUITBI TOBTOPOB: 3BYKO-
BbIC, MOp(EMHBIE, CIIOBOOOpa30BaTEIIbHbIC,
JICKCUUECKUE, CUHTAKCHMYCCKHE, CCEMaHTHU-
yeckue [1: 81]. K moBropam crneuuduyto-
CTUXOBOTO XapakTepa OTHOCSTCS PUTMOO-
Opasyroiue, 3ByKO-OyKBEHHBIE U CIIOBECHO-
oOpasHble TOBTOPHI M Mapajuienu3mbl. Kc-
M0JIb30BAHUE TTOBTOPA B MOATUYECCKOU peun
JIOJKHO CTaTh MPEIMETOM JTAJIbHEUIIIETO U3y~
YEHUsI ero (PYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXXHOCTEH.

[ToBrop wucHoONB3yeTCSs B MO33UU
KaK CPEIICTBO CTPYKTYPUPOBAHHSI CTUXOBOM
CTPYKTYpbl U — OJIHOBPEMEHHO — KakK CIIO-
co0 BBIJICTICHHUS] HAanOOJIee BaXKHBIX IIEMEH-
TOB MO3TUYECKOM UHPOPMAITUH, BEIPAKECHUS
SMOIMOHAJIBHBIX «BCILUIECKOBY, Cp.: Sous le
vent qui chasse/ Sous le vent qui chante/
Le vent de la mer... (P.Reverdy); La mer, la
mer, toujours recommencée (P.Valéry); O
mois de floraisons mois de métamorphoses
(L.Aragon); Soirs ! Soirs ! que de soirs pour
un seul matin ! (H.Michaux);,; Que voulez-
vous la porte était gardée/ Que voulez-vous
nous étions enfermés/Que voulez-vous la rue
était barrée (P.Eluard); Je crains pas cette
nuit Je crains pas le sommeil...(R.Queneau).

Kak Xy10’eCTBeHHBIN TPUEM ITOBTOP
o0sagaeT 0coObBIMU BO3MOXKHOCTSMHU B IIO-
CTPOCHHUHU TEKCTA U MOBBIIICHUH €0 IMOIH-
OHAJILHOTO NOTCHIIMANA. By 1y4un 4acThio 1mo-
STHYECKOTO UIMOJICKTA, TIOBTOP BHICTYIIACT B
Ka4eCTBE AJIEMEHTA, TOPOXKAAIOIIETO CBOCO-
Opazue MUPOBHUJICHUS U TBOPUECKOW MaHEPBI
1103Ta, MPOU3BEACHUS U CBOCOOPA3HYIO KOM-
MO3UIIHIO.

[ToBTOD sBIIAETCSA APKOU OTIIMYUTEIIb-
HOM 4YEepTOM IMO3TUYECKOTO HJIUOJIEKTA H3-
BECTHOTO (hpaHiry3ckoro nosta XKaxa [Ipese-

pa. B ero npousBeneHusX CI0KHBIM 00pa3oM
B3aUMOJICHCTBYIOT ~CIOPPEAJIMCTHUECKUE U
peanmuctuueckue 4epTbl. CHHTE3 pa3IMYHbIX
JKAHPOBBIX (OPM, TPUZHAKU «aBTOMATHYE-
CKOT'O TIMChMay, KOJUTaKHOCTb, CO3/IaHUE 3BY-
KOBBIX U BU3YaJIbHBIX PSIOB HAPSIY C HATICB-
HOCTBIO U JIUPUYHOCTBIO (POPMHPYIOT TBOP-
yeckuil mouepk mosta. CTpyKTypHOE CBOe-
obpasue cBobomnoro ctuxa XK.IIpesepa co-
CTOMUT B PETYJISIPHOM COBMEILEHUU XapaKTe-
PUCTUK pU(MOBAHHBIX U MPO3aNIECKUX TEK-
CTOB HE TOJIBKO B MacITabax CTUXOTBOPEHUS,
HO ¥ BHYTPHU OTJIENIBHBIX (pparMeHToB [2: 9].

B TBOpuecTBe mosTa BCTpEUAIOTCS
pa3HooOpa3Hble TUIBI MOBTOpOB. Kak u3-
BECTHO, JIUPUYECKHE MOBTOPEHUS SIBIISAIOT-
Csl BOXHBIM IMPU3HAKOM MECEHHOTO aHpa
[3: 633], 1 3Ta TUIMYHO MECEHHAs MOBTOPSI-
emocth B ctuxax JK.IIpeBepa crnocoOcCTBy-
€T SMOIIMOHAJILHOMY HAarHETaHWIO W JIUPHU-
4eCKOMY CTYLIECHHIO 00pa3oB, KaK B CIlEIy-
FOLIUX CTPOYKAX M3 3HAMEHUTOM 1O3MBI «La
Seine a rencontré Paris» («Cena BcTpeyaer
[Mapwx»): Il était une fois la Seine/il était
une fois/il était une fois |’amour/il était une
fois le malheur/et une autre fois [’oubli/il
était une fois la Seine/il était une fois la vie
[4] — Kuna-6vira Cena/scuna-6wina/scuna-
ovL1a padocmv/110606b Oeda/u OvLIO 3008e-
Hue npax u nvlav/dsHcuna-ovina Cena/scuna-
ovira 6vi1b (mepeBon — M.SIcHOB) [5].

OTnnuuTenpbHOM YEpTON HIUOJIEK-
Ta I03Ta SBJSETCA MCIIOJIb30BAHUE JIEKCHU-
YECKHX PEryJsSTHBHBIX IETIOYEK, KOTOpbIC
MMOHUMAIOTCSI KaK «IOBTOP TOXJIECTBEHHBIX
JEKCUYECKUX EIUHHUID) C IIeNbI0 CMBICIO-
BOTO aKIEHTUPOBAHUS U OpraHU3alMU YH-
TaTeIbCKOro BoCHpUATHS [6: 54], KOTOpbBIE
00pa3yloT cBOero poja pedpeHsl ero CTH-
xoTBOpeHuil. CTpOEBBIMH 3JI€MEHTaMH I0-
JNOOHBIX «pedpPEeHOB)» SBISAIOTCS JIEKCHUKO-
CHUHTAKCHYECKHE MOBTOPHI aHA()OPUIECKOTo
THUIA, 00pa3yloIIye Mapaienu3M.

B Havane MHOrMX CTUXOTBOpPEHUU
1o3Ta HaOMII0AAI0TCSl TOBTOPSIFOIUECS PEry-
JSTUBHBIC CTPYKTYpBI, OCHOBaHHBIC Ha He-
MOJTHOM TapaljieNu3Me, 3aKII0YaiomeMcs B
3aMEHE OJIHOTO U3 YJIEHOB, YTO I1O3BOJISET
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YBEJIUYUTH SMOIIMOHAIILHYIO HATPY3KY U Iie-
penarb OLEHOuHYI0 3Kcrpeccuto: Des draps
blancs dans un armoire/Des draps rouges
dans un lit...

Wnu: j’en ai vu un avec un chien/j’en
ai vu un avec une canne/j’en ai vu un qui
pleurait/j’en ai vu un qui entrait dans une
église/j’en ai vu un autre qui en sortait... [4]
— A 6uOeNl MO2o0 Kmo ¢ cobaxou 2y/si/a eu-
0ell moz2o Kmo ¢ mpocmoukou uiein/a euoen
MO20 KMo 8 YyepKossb Cneulil/a euoen opy2o-
20 Komopwlii u3 yepksu oexcai...[5].

IlepeBon m3zomopdeH opuruHaizy c
MO3UIIMK BOCITPOU3BEICHUS ITOBTOPA: YCThI-
pe TOJIHBIX ¥ OJIMH BapUAaTHUBHBIN MOBTOP B
OpUTHHAJIC U IIEPEBOJIC.

[ToBTOpBI CTHXA C HEKOTOPHIMU H3-
MEHEHUSAMHU OO0pa3yloT TpaHCPOPMUPYIO-
muecss pedpeHbl, Kak B CTHXOTBOPCHUHU
«Chanson de 1’oiseleur»: L’oiseau qui vole
si doucement/L’oiseau rouge et tiede comme
le sang/L’oiseau si tendre ’oiseau moqueur/
L’oiseau qui soudain prend peur...[4].

B niepeBojie npuBeeHHbII (parMeHT
CTHXOTBOPCHUS BBIIVISIIUT CICAYIOIIMM 00-
pasom: Ilmuya komopas 6 nebo cmpemum-
ca/llmuya anas nmuya mouHo Kposb 20-
pavas nmuya/llmuya nexcnas nmuya Ha-
cmewnuya u nepecmewnuya/IlImuya xomo-
past ece2o Ha ceeme dboumcsl... [5].

Kak MbI BUAUM, TISTH TTOBTOPaM KJIFO-
YEBOIO CJIOBA «IITHI@» B OPUTHHAJIC COOTBET-
CTBYIOT CE€Mb ITOBTOPOB B IEPEBOZIC (OTMETUM
TaKXke, YTO B IEPEBOZIC OCYIICCTBILSIETCS Pely-
TUTMKaIWs [ 'oiseau moqueur — NTAIA HACMEIII-
HUI[A ¥ IEPECMEILIHUIIA). ITa 3aKOHOMEPHOCTh
TPOSIBJISIETCS U B JIPYTHX CETMEHTAX MEPeBOjIa,
cp.: Poiseau seul et affolé — ntunia eqMHCTBEH-
Hasi Ha CBETe MOsi Oe3yMHasl IITHIIA.

OTo W Apyrue HaOMONeHUs yOex-
JIAF0T HAC B TOM, YTO HPUHIUII MTOBTOpsiC-
MOCTH KaK OCHOBa CTHXOTBOPHOW pEYH HE
MPOCTO YYUTHIBACTCS B IEPEBOJEC, HO aK-
TUBHO <«OKCIUTyaTUPYETCS» OIHOBPEMEHHO
KakK CIoco0 KCIpPeCcCUBU3AIMK BepOaIbHO-
XyJIOKECTBEHHON HHPOPMAIIUK U KaK TEXHHU-
YECKHUI TPUEM HAIOJHEHHS CTPOKH JIJIS 10~
CTIDKCHHS 33JTAHHOTO PUTMA.
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KoHTakTHOE pacrmoioKeHue MOBTO-
PSIOLIUXCS BBICKA3bIBAHUN TO3BOJISIET CO3-
JaTh IMparMaTHYecKylo (POKyCHUpOBKY Hau-
0ojiee BaXKHBIX CMBICIOBBIX OJIOKOB T03-
TUYECKOWH MH(pOpManuu (B JaHHOM IpHUMeE-
pe — 3TO TporaTelbHbI 00pa3 Oe33amuT-
HOM NTHIIBI, TIOMABIICH B CUJIKU IITUIIEIOBA).
Ha ¢oHe 3TuX MOBTOPSIIOMIMXCS CMBICIOBBIX
0JI0KOB OCOOEHHO peIbe(HO BHICTYHAIOT He-
MTOBTOPSIFOIIMECS] YACTH PETYISATUBHOHN Iie-
nouku: L oiseau si tendre [’oiseau moqueur/
L’oiseau qui soudain prend peur/L oiseau
qui soudain se cogne/L oiseau qui voudrait
s’enfuir/L oiseau seul et affolé/L oiseau
qui voudrait vivre/L’oiseau qui voudrait
chanter/L oiseau qui voudrait crier... [4] —
ITmuya nesxcnas nmuya HacmewHuya u nepe-
cmewnuya/llmuya xomopas écezo na ceeme
ooumca/nmuya 20moeas 6 cmeKkaia OumMb-
ca/llmuya evicmampusarowan wienKy é Ko-
mopyrw modxucno 3aoumuca/ IImuya eoun-
CMGEHHAA Ha céeme Mosa De3ymHas nmuya/
IImuya xomopas xouem scums/I[Imuya ro-
mopas xouem nemuw/I[Imuya xomopas xouem
Kpuuamp [5].

OtmeTHM, 4TO B MEPEBOAE AKIICHTH-
pyercs mapaiienu3M B NPEJCTABICHUU Ye-
peayroumxcst 00pazoB, TOr/a Kak B OpPUTHHA-
ne cerMeHT L oiseau qui soudain prend peur
— I[Imuya, xomopyo 6He3anHO 0X8amvisaem
cmpax ([Imuya, xomopoii édpye cmanosum-
¢ cmpauiio) COIEPKUT CBOETO Poja Ipar-
MaTHYECKHI «IEePeKIIoYareniby — Hapeuue
8He3anHo (60pye), KOTOPOE CTAHOBHUTCS TOU-
KOU OTcueTa JJii CMEHbI 00pa3oB, IS JIpa-
MaTH3aIii U Pa3BUTHSI OCHOBHOM HJIeU CTH-
XOTBOPEHMSI, @ UMEHHO ITPOTECTA MPOTUB Ha-
CWJIHS, OBEIICCTBICHUS MPHUPOILI (HE CIy-
YaifHO CTUXOTBOPEHUE HOCUT CHUMBOIIMYE-
ckoe HazBaHue — «lITurenony).

CyOcTaHTHBHBIC PETYISTHUBHBIC IIe-
nouku B cTuxax JKaka [IpeBepa gacrto cTpo-
SATCSI TIO THITY aHaUILIOCKca (ToXBara), T.¢.
MOBTOPA 3aKITFOYUTEIILHOTO CO3BYYHS, CII0BA
WM CIIOBOCOUYETAHUS B HAyase CIEIyIONIeH
MOATUYECKOM CTPOKH, CP.:

Un enfant dans sa mére

Sa meére dans les douleurs
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Le pere dans le couloir

Le couloir dans la maison

La maison dans la ville

La ville dans la nuit...[5].

Kak npaBuiio, B MOATUYECKON TKaHU
ctuxoB JK.IIpeBepa B3aMOENCTBYIOT 3BYKO-
BBIC, JICKCUYECKUE M CHHTAKCHYECKHE MTOBTO-
pbl. B pesysnbrare Bo3HUKaeT 0cobasi HHTOHA-
IIMOHHAS CTPYKTYpa CTUXOB — HECKOJIIBKO MO-
HOTOHHASs1, HAIIEBHASI U — B TO JKE& BPeMsI — JTU-
HAMUYHAS ¥ SMOLMOHAIILHO HAPSHKCHHAS.

W3ydeHue TUNONOTUHM TOBTOPOB B
ctuxax JK. [IpeBepa mokaspIBaeT pa3HOILIA-
HOBOCTbh €r0 TBOPUYECKOW MaHephl (MAHO-
JIeKTa) U MOATBEP)KIaeT 0co00e OTHOIICHUE
103Ta K CJIOBY U 00pa3y Kak IEMEHTUPYIO-
mei ocHoBe cTuxa. ViMeHHO B pazHooOpas-
HBIX TIOBTOpAaX MPOSBISETCS CBOOO/A CIIOBA
U POJIb TT03TA KaK «CaOBHUKA CJIOBY.

[To3T MmWUPOKO HCTIONB3YET JIIOANYE-
CKHE CTpaTeruu, KOTOpbIE CBSI3aHBI C OObI-
IPbIBAHUEM 3BYKOBBIX MOBTOPOB, OCHOBaH-
HBIX Ha SIBJICHUW NapaHOMa3uH, Cp. 3HaMe-
uutblie ctpouku XK.Ilpesepa: Le monde men-
tal/Ment/Monumentalement [4] — Uumen-
JIeKMYAIbHbIU MUp NOYMU MOMEHMAIbHO/
Jleamv nayunaem/MonymenmanvHo.

B mpuBeneHHOM mepeBone S3bIKOBAsI
Urpa BhIpakeHa MEHEe SIPKO, HECMOTPSI Ha TO,
YTO B II€JIOM BOCIIPOU3BOAATCS (hOpPMaIIbHO-
JCTETMYECKHE OCOOCHHOCTH  OpUTHMHAJIA!
OOBITPHIBACTCS 3HAYCHUE, 3BYUAHHE, U TIPOTSI-
KEHHOCTH JOOABICHHOTO HAPEUUsI MOHYMEH-
ManbHO, KOTOPOE OPraHMUYECKH BIUCHIBACTCS
B TEKCTOBYIO TKaHb IlepeBoa (OTMETUM BO3-
MO>KHOCTh COXPAaHEHMS B IEPEBOJIEC SIHUTETA
«mentaly: Menmanvuviti mup...).

OcTaHOBUMCS TaKXKe Ha POJIH 3BYKO-
BBIX IIOBTOPOB, CO3JAIOIINX ACCOHAHCHI BHY-
TPU CTPOKHU U B ee kiay3yne. Kak u3BecTHo,
1151 mo3Trudeckoro kpezno XKaxka [pesepa tu-
MUYHO CTPEMJICHUE YUTH OT pU(MBI U MPH-
OMM3UTBCS K PA3rOBOPHON CTUXHMH sI3bIKA.
Pudma He siBIseTCS OpraHU3YIOIIMM Hava-
JIOM €r0 MOATUYECKOT0 TBOPUECTBa, CBOOOIa
1I09Ta HE CKOBBIBACTCS «BCEBJIACTHEM» PUP-
MBI, HO, BMECTE C T€M, OTCYTCTBYET U OTKa3
oT puMbI Kak TakoBoil. Puma st mosra —

CBOETO pojia UTPOBOI1 ITpHEM, CIIOCOOCTBYIO-
LM MHOTOCJIOMHOM M Pa3HOACHEKTHOU KO-
JTUPOBKE TOITUYECKUX CMBICIIOB.

Amnann3 cruxos JKaka IIpeBepa B ux
PYCCKOM TEepPEeBOAUYECKON «BEPCUU» TMOKA3bI-
BaeT, 4TO B IIEPEBOJIC TOSBIISIOTCS HOBBIE 3BY-
KOBBIE ACCOHAHCHI, CO3AIOIINE PUPMY B KIla-
y3ylle CTUXOB, OTCYTCTBYIOIIYIO B OpPUTHHAJIE,
Kak B CIeIYIOLIMX IpUMepax: La vie s ‘amuse/
la mort fait le ménage — ’Ku3zuv pasenexaem-
cs/cmepms npudbupaemcs,; Tout est toujours
pareil/ et cependant tout a changé — Bcezoa
ge30e 00HO U Mo Jice/tl 6CE UBMEHYUBO U He-
noxooice; Non/je ne serait jamais leur homme/
puisque leur homme est un roseau pensant —
Hem/ s max u ne cman 6 ux wikoye 8bINYCKHU-
KOM/9MUM MBICTAUWUM TPOCIIHUKOM.

[Ipobnema nepegaun pupmsl B 103-
THYECKOM I1epeBojie TpeOyeT OTAETBHOIO U3-
yaenus. TpynHoO clenars 0JJHO3HAYHBIC BbI-
BOJIbI HA OCHOBAaHWU TPUBEJCHHBIX CETMEH-
TOB mepeBoga. OqHAKO TPYIHO U HE 3ame-
TUTh TEHACHUUHU K «pupmuzanum» ¢pa-
Iy3CKUX CTUXOB MPHU HX MEPEBOJE HA pycC-
CKHMM 53bIK. DTO B 3HAYUTENILHOW CTEHEHHU
OTIpE/ICTISIETCS KIIACCUYECKUM BOCIPUATHEM
11033uM B poccuiickoi kynerype. E.JO. Ma-
pYHHHA CIIpaBEeIJIMBO OTMEYAET, 4TO TMepe-
BOJIYMKHU WHOT/IA MPEJIaraloT CBOI OpraHu-
3alMI0 CTHXA B IUIAHE PUQPMBIL: «...[JJABHOE
Uil MHTEpIperaTopa no33uu llpesepa - mo
BO3MOXHOCTH JIOHECTH JI0 PYCCKOSI3BIYHOTO
YUTATENSI HE TOJILKO CMBICI CKa3aHHOTO T103-
TOM, HO U HEOOBIYHYIO JIJISl PYCCKOM TO33HH
¢dbopmy ctuxa. U 310 moguac He Bceraa yaa-
ércsa nepeBoquukaM 1o33uu IIpesepa, cuu-
TAIOIUM, YTO JIJISi OTEYECTBEHHOTO YUTaTe-
7S IPUBBIYHEE TPAAUIMOHHBIA pUPMOBaH-
HBIA CTHX...» [2: 9]).

B 3akiroueHue OTMETHM, YTO TIOBTOP
y4acTBYeT B CO3JJaHUH PUTMHUKO-PU(DMEHHBIX
O0COOCHHOCTEH CTHXa, BBIABM)KCHUU HA TIe-
peIHUN TUTAH MaruCTPaNbHBIX CMBICIOB H
OpraHU3aIlMi YHUTATEIHCKOTO BOCHPHUSTHS.
JlanbHelme ucciaeoBaHusl dTOW MpooIe-
MBI TIPEICTABISIOTCA AKTyalbHBIMH U TIep-
cnexkTuBHBIMH. [IpoGrnema nepegayn moBTO-
pa B MOATHUYECKOM IEePEBOJIC UMEET OTHOIIIE-
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HUE K CJIOKHOMY KOMIUIEKCY BOIIPOCOB M€- TOpasl B HACTOSIIEE BPEeMsl HAXOIUTCS B CTa-
TOZOJIOTUH XY/I0KECTBEHHOTO IEPEBO/IA, KO- MU AaKTUBHON pa3pabOTKH.
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